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WICHTIG! - FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!

ATTENTION! - PLEASE STORE FOR FURTHER ENQUIRIES! READ
CAREFULLY!

IMPORTANT! - CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTERIEURE
. LIRE ATTENTIVEMENT |

ATENCION! - GUARDAR PARA UN USO POSTERIOR. - LEASE
DETENIDAMENTE!

IMPORTANTE! - GUARDAR PARA FUTURAS CONSULTAS - LER
COM ATENCAO!

IMPORTANTE! CONSERVARE PER L'USO FUTURO - LEGGERE CON
ATTENZIONE!

BELANGRIJK! - BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR LATERE
RAADPLEGING! ZORGVULDIG LEZEN!

VIGTIGT! BOR OPBEVARES TIL SENERE BRUG - SKALL ASES
GRUNDIGT!

VIKTIGT! SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK - MASTE LASAS NOGA!

TARKEAA! - SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN - LUE
TARKKAAVAISESTI! 0
VIKTIG! - OPPBEVARES FOR SENERE BRUK - MA LESES N@YE!

NG /

- Mpoedomoinon! Mnv agrjvete to maidi cag averniBAemnto!

- Na AapPdvete uméyn oag, 6Tt OAa T HECA CUVAPHOAOYNONG TIPETTEL VA Eival TTAVTA O@PLyHéVa KAAd Kal va EAEYXOVTAL TAKTIKA.
TKEPTEITE TOV KivOUVO amd avolxTr €0Tia QWTIAG Kal AANEG LIOXUPEG TINYEG B€PUavVONG 0TO APECO TTEPIBAANOV TOU GUCTHMATOG
PACKIWHATOG, OTTWE NAEKTPIKA
- Beppavtika cwpata umépubpou, pe aéplo Beppavopevous KAIBAvoug KTA.
lMa Tov KaBaplopod va XPnOILOTIOIEITE MOV HTTIEG OUTTEG KABAPIoUOU Kal GUVTHPNONG.

Na XpNOIHOTIOLEITE £val UTTOOTPWHA QACKIWHUATOG TTOU VA PNV gival PEYANUTEPO ATTO TNV EMPAVELA HETAEY TWV TTAXEWV
0p10B£TNONG. AVWTATO VYOG TOU UTTOCTPWHATOG PACKIWHATOG 4 EKAT. TIEPITIOU.

- AuUTO TO GUOTNHA PACKIWHATOG £l OXESIAOTEL yia matdid pe avtato BApog 15 KIAWV.

‘O\a Ta emmpdoBeTa e§apTrHATA 1) AVTOANAKTIKA EMITPEMETAL VA TIpopNnBgvovTal HOVO Ao TOV KATACKEUAOTH 1) ToV
mpounOeuTh.

- Mn XPNOIUOTIOIETE TO CUGTNHA PACKIWHATOC, AV €XEL UTTOOTEL BAARN, £XEL OXIOTEL 1) amouatdlel kamoto e€dpTnua.

- Npoooxn! MNa va amokAEIOTEl 0 KiVOUVOC AVATPOTIHG TOU EMIMTAOU, TTAPOKOAEIOTE VA TO OTEPEWVETE OMMWOSHTIOTE OTOV TOIXO.
Mpoooxn! X MePIMTWON TTOU UTTAPXOLV CUPTAPLA, VA TIPOCEXETE VA PNV OKAPQOAAWVEL TO TTALdi 0T AVoIXTA cuPTApLa.
Mpoooxn: To E0WKAEIOTO UAIKO OTEPEWONG OTOV TOIXO €ival KATAAANAO HOVO Yla CUMTIAYEIG TOIXOUG, OE TIEPITTWON GAAWV
ToOiXWV TMPETEL va

xpnotpomotovvtal e181kd oumal Mptv Tn Sidtpnon Tou ToiXou va EAEYXETE Kal va AapBAveTe omwodAIoTe UTOYN 0ag TN
Sladpopn TV aywywv peVPATOC Kal vepou!
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MNPEOYNPEXXOEHWE: He ocTaBnaiiTe pebeHka 6e3 nprcmotpal

- CnepuTe 3a TeM, UTOGbI BCE MOHTaXHbIE 3/1EMeHTbI ObiNv KPEMNKO NPUBMHYEHDI, PErynAapHO NPOBePAIiTe X COCTOAHME.
Mo3aboTbTech 0 TOM, UTOObI CTONUK ANA KynaHUA 1 NefleHaHUA He HaXOAMICA B HENOCPeACTBEHHO 6/IM30CTY OT UCTOUYHMKOB
OTKPbITOTO OFHA M MCTOYHVKOB TEMa, Hamnp. 31eKTPOKaMUH, Meyb C ra3oBbIM OTOMIEHWEM U Ap.

[InA YnCTKM ncnonb3yiTe TONbKO MATKME MoloLve CPeAcTBa U CpeAcTBa Mo yxoay. Mpotupaiite matpal Ana neneHaHna
B/I@>KHbIM MOJIOTEHLIEM.

Mpu ncnonb3oBaHNM CTONMKA ANA KyNaHWA U NeNeHaHNA KOeCUKN C TOPMO3HbIM KperieHneM Bcerfa JoMKHbI 6biTb
3adUKCMPOBAHDI.

- CTONUK ANA KynaHWUs 1 nefeHaHUsA npefjHa3HaueH Ansa aeteil BeCom He 6onee 15 Kr.

Bce pononHuTeNnbHbIe YacTy UK 3amacHble feTanu ciefyeT NpruobpeTaTb TONIbKO y MPOV3BOANTENA UM aKKPeAUTOBaHHOTO
nocTaBLyMKa.

He ncnonb3yiite CTONMK ANA KyNaHWA 1 NefeHaHnA Npu NOBPEeXAeHUN, NONOMKe UV OTCYTCTBIUW KaKon-nnbo aetanu.

- Y60pKy NOBEPXHOCTN NMPOBOAMUTE TOMLKO BflaXHbIM NosioTeHLeM. He ncnonb3yiiTe MotoLme Unm eakne YACTALLME CPeACTBa,
a TaKxe eCTKue LWeTKN v ap.

BHumaHme! Bo n3bexaHne onacHOCTY ONpoKMAbIBaHUA, NOXanyncTa, 06s3aTenbHO NPpUKpennTe Mefesb K CTeHE.

- BHumaHwe! MNpu Hannume BbIABMKHBIX ALMKOB ClIEANTE 3a TEM, UTOObI B CJTyYae eC/iv OHW OTKPbITbI, Pe6eHOK He 3ana3un Ha
HVIX CBEPXY.

BHUMaHMe: KpenexHble eTann, BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKY, MOAXOAAT TOMbKO A1 MOHOMUTHBIX CTEH, ANA APYTinX
MCMoMb3yloTCA creunanbHble Aobenu!

- Mepepn cBepneHnem obsa3aTeNbHO NPOBEPbTE, HE MPOJIEraloT 1 B AaHHOM MeCTe IMHUW MPOBOAKM 1 BOAAHbIE TPYObI!

(www.roba-kids.com)
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Upozorenje! Ne ostavljajte Vase dete bez nadzora!

Vodite racuna da su sva sredstva za montazu dovoljno i ¢vrsto pritegnuta i proveravajte ih redovno.

Mislite i na riziko od otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote u neposrednoj okolini uredaja za presvlacenje, kao sto su
elektri¢ne grijalice, gasne peci, itd.

Za ciscenje koristite samo blaga sredstva za ¢iS¢enje i negu.

Koristite podmetac za presvlacenje koji nije veci od povrsine izmedu stranicnih letvica. Maksimalna visina podmetaca za
presvlacenje je otprilike 4 cm.

Ovaj uredaj za presvlacenje namenjen je za decu sa maksimalnom tezinom od 15 kg.

Svi dodatni delovi ili rezervni delovi smeju se nabavljati samo od proizvodaca odnosno dobavljaca.

Ne koristite uredaj za presvlacenje ako je bilo koji deo neispravan, otkinut ili nedostaje.

Paznja! Kako biste sprecili opasnost od prevrtanja, ovaj komad namestaja obavezno pricvrstite za zid.

Paznja! Ukoliko ima fioka, pazite da se dete ne penje na njih kada su izvucene

Paznja: Prilozeni materijal za pri¢vricivanje na zid pogodan je samo za masivne zidove, kod drugih vrsta zidova moraju da
se koriste specijalni tiplovi!

Pre busenja, obavezno proverite i vodite ra¢una o trasama elektri¢nih i vodovodnih vodova!

Vystrahal Dieta nenechévajte bez dozoru!

Majte na paméti, Ze je vzdy potrebné dostatocne pevne zatiahnut vietky montézne prostriedky a pravidelne ich kontrolovat.
Myslite na nebezpecenstvo vyplyvajlce z otvoreného ohia a inych silnych zdrojov tepla, ako su elektrické ohrievace, plynové
sporaky a pod., nachadzajucich sa v bezprostrednej blizkosti prebalovacej komody.

Na ¢istenie pouzivajte iba jemné Cistiace a o3etrovacie prostriedky.

priblizne 4 cm.

Prebalovacia komoda je dimenzovana pre deti s maximalnou hmotnostou 15 kg.

Vsetky dodatoc¢né diely alebo nahradné diely sa smu zakupit iba u vyrobcu alebo predajcu.

Prebalovaciu komodu nepouzivajte, ak je niektora jej cast pokazend, odlomena alebo chyba.

Pozor! Aby ste zabranili nebezpecenstvu preklopenia, upevnite kus nabytku bezpodmienecne na stene.

Pozor! Pri existencii zasuviek davajte vzdy pozor na to, aby sa pri vytiahnutych zasuvkach na ne nesplhalo dieta

Pozor: Prilozeny material pre pripevnenie na stenu je vhodny iba pre masivne steny. V pripade inych stien je potrebné

pouzit $pecidlne hmozdinky!

Pred zacatim vitania bezpodmienecne skontrolujte a dbajte na umiestnenie elektrickych vedeni a vodovodnych potrubi!

Pozor! Svojega otroka nikoli ne puscajte brez nadzora!

Pozorni bodite, da so vsa sredstva za pritrditev vedno dovolj trdno privita in jih tudi redno preverjajte.

Ne pozabite na nevarnost odprtega ognja in ostalih mo¢nih virov toplote v neposredni blizini prostora za previjanje, kot so
npr. elektri¢ni grelniki, plinske peci itd.

Za cis¢enje uporabljajte le blaga cistilna in negovalna sredstva.

Uporabljajte podlago za previjanje, ki ni ve¢ja od povrsine med stranskima omejitvenima letvama. Najvecja visina podloge
za previjanje je pribl. 4 cm.

Prostor za previjanje je primeren za otroke z najvecjo tezo 15 kg.

Vse dodatne in nadomestne dele lahko nabavite le pri proizvajalcu ali dobavitelju.

Prostora za previjanje ne uporabljajte, e je kateri koli del okvarjen, odtrgan ali manjka.

Pozor! Da bi preprecili nevarnost prevracanja, kos pohistva obvezno pritrdite na steno.

Pozor! Ce so na voljo predali, bodite vedno pozorni, da otroci ne bodo plezali na izvlecene predale.

Pozor: Prilozen material za pritrditev na steno je primeren le za masivne stene, pri vseh ostalih stenah je treba uporabiti
poseben cep!

Pred vrtanjem obvezno preverite, kje te¢ejo vodovodni in elektri¢ni vodi ter se jim izognite!

Uyar! Cocugunuzu asla gézetimsiz birakmayiniz!

Biitlin montaj parcalarinin daima yeterince sikistirlmalari ve diizenli olarak kontrol edilmeleri gerektigine dikkat ediniz.
Kundak masasinin dogrudan yakininda bulunan acik atesin ve diger giiclii 1si kaynaklarinin, radyatérler, gazl ocaklar v.s. gibi
diger 1s1 kaynaklarinin olusturdugu riski unutmayiniz..

Temizlik icin sadece hafif temizlik ve bakim maddelerini kullaniniz.

Yan sinir seritleri arasindaki alanin bytkligiuni gecmeyen bir kundak althgi kullaniniz. Kundak althginin maksimum
yuksekligi yakl. 4cm.

Kundak masasi, azami 15 kg olan ¢ocuklara gore tasarlanmistir.

Buttin ilave parcalar veya yedek parcalar sadece (iretici ya da teslimatgidan alinmalidirlar.

Eger herhangi bir parcasi arizali, kopmus veya eksik ise kundak masasini kullanmayiniz.

Dikkat! Diisme tehlikesini dnlemek icin mobilya parcasini liitfen mutlaka duvara sabitleyin.

Dikkat! Cekmeceler mevcutsa cocugun disari cekilmis cekmece raflarina tirmanmadigina daima dikkat edin.

Dikkat: Ekte bulunan ve duvara sabitlemeye yarayan malzeme sadece masif duvarlar icin uygundur, diger duvarlarda ise
ozel diibellerin kullaniimasi gerekir.

Delme isleminden énce mutlaka elektrik ve su borularinin nereden gectigi kontrol edilmeli ve bu bilgi dikkate alinmalidir.

-
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WAZNE! ZAQHOWAC NA PRZYSZ£OSC! STAI’QANNVIE’PRZECZYTAC'!
DULEZITE! - NAVOD S| USCHOVEJTE PRO POZDEJSI POUZITI! - PECLIVE S1 )
PROCTETE!

FONTOS! - KESOBBI FELHASZNALASRA ORIZZE MEG -
GONDOSAN OLVASSAEL!
VAZNO! - SACUVATI ZA KASNIJU UPORABU - PAZLJIVO PROCITATI!

@ IMPORTANT! - PASTRATI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA - CIT
CUATENTIE v

VAZNO! - CUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU - PAZLJIVO SVE
PROCITATI

DOLEZITE! - NAVOD UCHOVAJTE NA NESKORSIE POUZITIE -
DOKLADNE SI HO PRECITAJTE!

POMEMBNO! - SHRANITE ZA KASNEJSO UPORABO - TEMELJITO
PREBERITE!

ONEMLI-DAHA SONRA KULLANILMAK UZERE DE MUHAFZA EDINIZ
- DIKKATLE OKUYUNUZ!

YHMANTIKO! - NA OYAAZLETAITIA APTOTEPH XPHEH - NA
AIABAZETAI ME MPOLOXH!
BAKHO: BHUMATE/IbHO MPOYTIATE 1A COXPAHITE!
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- VAROVANI - Nenechéavejte Vase dité nikdy bez dozoru!

- Dbejte na to, aby viechny montazni prostiedky byly stile dostate¢né utazené a pravidelné kontrolované.

- Myslete na riziko otevieného ohné a jinych silnych zdrojli tepla v bezprostfedni blizkosti pfebalovaciho zatizeni, jako jsou
elektricka topidla, plynova kamna atd.

- K ¢isténi pouzivejte jen Setrné Cistici a osetfovaci prostiedky.

- Pouzivejte ptebalovaci podlozku, ktera neni vétsi nez plocha mezi bo¢nimi omezovacimi listami. Maximalni vyska
prebalovaci podlozky je cca 4 cm.

- Toto prebalovaci zafizeni je konstruovano pro déti s nejvyssi hmotnosti 15 kg.

- Vsechny pfidavné dily nebo nahradni dily smi byt zajistovany jen od vyrobce resp. dodavatele.

- Prebalovaci zafizeni nepouzivejte, pokud je néktery dil vadny, utrzeny nebo chybi.

- Pozor! Abyste zabranili nebezpeci prevraceni, bezpodminecné pfipevnéte tento kus nabytku ke sténé.

- Pozor! Pokud ma kus nabytku zésuvky, davejte vzdy pozor na to, aby na né - v piipadé, Ze jsou oteviené - nelezlo dité

- Upozornéni: Pfilozeny material pro pfipevnéni ke zdi je vhodny pouze pro masivni zdi, u jinych typt zdi je tfeba pouzit
specialni hmozdinky! Nez za¢nete vrtat, nezapomente v kazdém piipadé zkontrolovat, zda témito misty neprochazi
elektricka vedeni a vodovodni potrubi, a tuto skutec¢nost zohlednéte pfi vrtani!

- Figyelmeztetés! Tartsa mindig rajta a szemét a gyermekén!

- Ugyeljen ra, hogy a szerelési anyagok mindig jo szorosan meg legyenek huizva, és ezt rendszeresen ellendrizze is.

- Ne feledje, hogy a pelenkazé kozelében haszndlt nyilt Iang és egyéb erés héforrasok, mint az elektromos hésugarzok,
gaztuizelésu kalyhak stb. tlizveszélyt jelentenek.

- A tisztitadshoz csak gyenge tisztit6- és dpoldszereket hasznaljon.

- Csak akkora pelenkazoé alatétet rakjon ra, amelyik elfér a két oldalt elhelyezett térhatarold elem kozott. A pelenkazo alatét
legfeljebb kb. 4 cm vastag lehet.

- A pelenkdzé maximum 15 kg sulyd gyermekek részére késziilt.

- A kiegészitéket, vagy potalkatrészeket csak a gyartotol, vagy a szallitotol szabad beszerezni.

- Ne haszndlja a pelenkdzédt, ha valamelyik része meghibasodott, leszakadt, vagy hianyzik.

- Figyelem! A billenésveszély elkerlilése érdekében a butordarabot mindenképpen a falhoz kell régziteni.

- Figyelem! A fiékoknal mindig Uigyeljen arra, hogy a gyermekek ne masszanak fel a kihuzott fidkra.

- Figyelem! A mellékelt fali szerel6anyagok csak tomor falakon hasznalhaték; egyéb falak esetén specialis tipliket kell
alkalmazni!

- Furas el6tt okvetlendl at kell vizsgélni, hogy a furas helyén futnak-e aram- és vizvezetékek! Ha igen, azokat figyelembe
kell venni!

- Upozorenje! Ne ostavljajte dijete bez nadzora!

- Obratite pozornost na to da su sva montazna sredstva uvijek dovoljno ¢vrsto pritegnuta i redovito ih provjeravajte.

- Uzmite u obzir rizik otvorene vatre i drugih jakih izvora topline u neposrednoj blizini stoli¢a za prematanje i kupanje, kao
to su elektri¢ni grijaci, plinske pedi itd.

- Za Cidcenje koristite blaga sredstva za ¢iS¢enje i njegu.

- Upotrijebite podlogu za prematanje koja nije veca od povrsine izmedu bocnih granicnih letvica. Maksimalna visina podloge
za prematanje oko 4 cm.

- Ovaj stoli¢ za prematanje dizajniran je za djecu najvece tezine do 15 kg.

- Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi smiju se kupiti samo od proizvodaca, odn. dobavljaca.

- Ne koristite stoli¢ za prematanje ako je neki njegov dio neispravan, istrosen ili nedostaje.

- Pozor! Kako biste sprijecili opasnost od prekretanja, ovaj komad namjestaja obvezno pricvrstite za zid.

- Pozor! Ako postoje ladice, pazite da se dijete ne penje na njih dok su one izvucene van.

- Pozor! Prilozeni pri¢vrsni materijal za pricvrs¢enje na zid prikladan je samo za masivne zidove dok se kod drugih zidova
trebaju upotrijebiti mozdanici!

- Prije busenja obavezno provijeriti i uzeti u obzir tijek vodova za truju i vodu

@ - Avertizare! Nu lasati copilul nesupravegheat!

- Retineti cd toate mijloacele de montare trebuie sa fie intotdeauna stranse suficient de puternic si controlate in mod regulat.

- Luati in considerare riscul de foc deschis si evitati prezenta altor surse intense de caldura in imediata vecindtate a dulapiorului
de infasat, cum ar fi radiatoare electrice, sobe incalzite cu gaz etc.

- Folositi pentru curatare numai produse fine de curatare si ingrijire. R

- Utilizati un substrat pentru infasare, care sa nu depaseasca suprafata dintre stinghiile laterale de delimitare. Inaltimea maxima
a substratului aprox. 4 cm.

- Masa pentru infasat este conceputd pentru copii cu o greutate maxima de 15 kg.

- Toate piesele suplimentare sau de schimb trebuie sa fie comandate numai de la producétor, respectiv furnizor.

- Nu folositi masa pentru infasat daca vreuna dintre piese este defectd, rupta sau lipseste.

- Atentie ! Fixati mobila de perete pentru a evita pericolul de rasturnare.

- Atentie ! In prezenta sertarelor asigurati-va mereu ca evitati situatiile in care copii se pot catara in sertarele deschise.

- Atentie: Materialul atasat pentru fixare in perete este adecvat numai pentru pereti masivi; in cazul altor pereti trebuie
utilizate dibluri speciale!

- Inainte de gaurire, verificati neaparat si aveti in vedere traseul conductorilor electrici si al conductelor de apa!
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- Varning! Ldmna aldrig ditt barn utan uppsikt!

Glom inte, att alltid dra at allt monteringsmaterial tillrdckligt hart och kontrollera regelbundet.

Glom inte vilka risker 6ppen eld eller andra starka varmekallor i skétbordets omedelbara narhet, t.ex. elektriska varmefldktar,
gasugnar etc. kan utgora.

Anvand endast milda rengdrings- och vardmedel fér rengdring av skétbordet.

Anvand ett skotunderldgg, som inte ar storre an ytan mellan sidokanterna. Skétunderldgget far hogst vara cirka 4 cm hogt.
- Detta skotbord har konstruerats for barn som vager hogst 15 kg.

- Alla tillbehor eller reservdelar far endast kopas av tillverkaren eller leverantéren.

Anvand aldrig skétbordet om nagon del &r defekt, sonder eller saknas.

Observeral! For att undvika risken att den vélter bér mébeln fastas vid vaggen.

- Observeral Om det finns utdragbara lador maste man beakta att barnet inte klattrar pa dem nar lddorna &r utdragna.

OBS! Medféljande material for vdggmontering dr endast lampligt for massiva vaggar, for andra vaggar krévs specialpluggar!
Innan du borrar: kontrollerar var el- och vattenledningar finns och undvik att borra i narheten av dem!

Varoitus! Ald koskaan jita lastasi yksin ilman valvontaa!

- Huomaa, ettéd kaikki asennusvélineet on aina kiristettava riittdvan tiukalle ja tarkastettava saannallisesti.

Muista avotulen ja muiden voimakkaiden lampdlahteiden, kuten sahkéldmmittimien, kaasulammitteisten uunien jne.,
aiheuttamat vaarat hoitopdydan valittomassa ymparistossa.

Kayta puhdistukseen ainoastaan mietoja puhdistus- ja hoitoaineita.

- Kéytd hoitoalustaa, joka ei ole sivuttaisten reunalistojen valistd pinta-alaa suurempi. Hoitoalustan suurin sallittu korkeus
n.4cm.

Tama hoitopdytéd on suunniteltu lapsille, joiden enimmaispaino on 15 kg.

- Kaikki lisdosat tai varaosat saa hankkia ainoastaan valmistajalta tai tavarantoimittajilta.

Ala kayta hoitopOytaa, jos jokin osa on viallinen, repeytynyt tai puuttuu.

Huomio! Kallistumisen estamiseksi huonekalu on kiinnitettéva seinaan.

Huomio! Jos huonekalussa on laatikoita, on varottava, ettd lapsi ei kiipeile auki vedettyjen laatikoiden paalla

- Huomio: Mukana tulevat seindkiinnitysmateriaalit soveltuvat ainoastaan massiivisiin seiniin, kaikissa muissa seindtyypeissa
on kaytettava erikoistulppia!

Tarkasta ehdottomasti sahko- ja vesilinjojen kulku ennen poraamista ja ota ne huomioon!

Advarsel! Du skal ikke la barnet ditt veere uten oppsyn!

Du skal alltid passe pa at montasjeutstyret er trukket fast til og kontrollere det regelmessig. Du skal tenke over risikoen

med dpen ild og andre sterke varmekilder

som elektrisk varmeovn, gassoppvarmete ovner o.l. i den umiddelbare naerheten av stellekommoden.

For rengjering bruker du kun milde rengjerings- og vedlikeholdsmidler.

Du bruker et stelle underlag som ikke er stgrre enn flaten mellom begrensningslistene. Maksimal hoyde for stelleunderlaget
erca.4cm.

- Denne stellekommoden er utlagt for barn med en maksimal vekt pa 15 kg.

Det er kun tillatt at alle ekstra deler eller reservedeler blir levert av produsenten hhv. leverandaren.

Du skal ikke bruke stellekommoden, hvis en del er defekt, avbrukket eller mangler.

- Obs! For & unnga fare for velting skal mgbelet alltid festes til veggen.

Obs! Pass alltid pa at barnet ikke klatrer i evt. uttrukne skuffer

Gi akt: Veggfeste materialet som falger med er kun egnet for massive vegger, pa andre vegger ma det bli brukt spesialplugger!
For man begynner med boringen, kontroller og ta hensyn til hvor strem- og vannledningene gar!

Ostrzezenie! Nie pozostawiac dziecka bez opieki!

- Prosimy pamietac¢, zeby wszystkie elementy montazowe mocno dociggnac i regularnie sprawdzac.
Komody do przewijania nie wolno ustawiac¢ w bezposrednim poblizu otwartego ognia lub innych silnych zrédet ciepta,
np. promiennikéw elektrycznych, piecykéw gazowych itd.

- Do czyszczenia uzywac tylko fagodnych $rodkéw czyszczacych i pielegnacyjnych.

- Do przewijania stosowac podkfad nie wiekszy niz powierzchnia miedzy dwiema bocznymi listwami ograniczajacymi.

Maksymalna grubo$¢ podktadu do przewijania: ok. 4 cm.

Ta komoda do przewijania jest przeznaczona dla dzieci o wadze maksymalnie 15 kg.

- Wszelkie dodatkowe elementy czy czesci zamienne wolno nabywac tylko od producenta albo jego dystrybutoréw.

Nie uzywac komody do przewijania, gdy jakakolwiek jej czes¢ jest uszkodzona, peknieta albo jej brak.

Uwaga! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa przechylenia, koniecznie przymocowac meble do sciany.

Uwaga! W przypadku wersji z szufladami zawsze uwazac, aby dzieci nie wspinaty sie po wysunietych szufladach.

- Uwaga: Dotaczony materiat do mocowania nadaje sig tylko do $cian masywnych, w przypadku innych $cian nalezy stosowac

specjalne kotki rozporowe!

Przed wierceniem sprawdzi¢ koniecznie przebieg przewodéw elektrycznych i wodociggowych!
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[P - Aviso! Nunca deixe a crianga sem vigilancia!

- Certifique-se de que todas as pecas estdo bem apertadas e verifique-as com regularidade.

- Preste atencdo aos perigos que podem advir de chamas e de outras fontes de calor, tais como radiadores eléctricos,

- aquecedores a gas, etc., quando situadas perto da comoda muda-fraldas.

- Para limpar e cuidar, utilize somente produtos de limpeza nao abrasivos.

- Utilize um colchao muda-fraldas que ndo exceda a area delimitada pelas réguas laterais. Altura méaxima do colchao
aprox. 4 cm.

- Esta comoda muda-fraldas destina-se a criangas até 15 kg.

- Utilize somente pegas sobressalentes fornecidas pelo fabricante ou distribuidor.

- Nao utilize a comoda muda-fraldas se houver pecas em falta, rachadas ou danificadas.

- Atencdo! Para evitar o perigo de o mével tombar, é absolutamente necessério fixa-lo a parede.

- Atencdo! Se existirem gavetas, assegure-se sempre de que a crianga ndo trepa para cima delas se estas estiverem abertas.

- Atencao: O material fornecido para fixacdo a parede destina-se apenas a paredes macicas. Para outro tipo de parede é
necessario utilizar buchas especiais!

- Antes de furar a parede, assegure-se que ndo passam canos de dgua ou cabos eléctricos no local onde pretende furar!

- Avvertenza! Non lasciare il bambino incustodito!

- Stringere a fondo tutti i mezzi di montaggio e controllarli periodicamente.

- Considerare i rischi che le fiamme libere e le altre fonti di calore (per esempio stufe elettriche, fornellini a gas ecc.)
potrebbero causare se si trovano in prossimita del fasciatoio.

- Per la pulizia si raccomanda di usare solo detergenti e mezzi manutentivi non aggressivi.

- Impiegare un supporto di dimensioni non superiori alla superficie circondata dai listelli limitatori laterali. Il supporto del
fasciatoio puo avere un'altezza massima di ca. 4 cm

- Il fasciatoio & concepito per bambini del peso massimo di 15 kg

- Ordinare i componenti aggiuntivi o le parti di ricambio solo dal produttore o dal fornitore.

- Non usare il fasciatoio se uno dei componenti dovesse essere difettoso, staccato o mancante.

- Attenzione! Per evitare il rischio di ribaltamento e necessario fissare il mobile alla parete.

- Attenzione! In caso di mobili con cassetti, assicurarsi sempre che i bambini non salgano su di essi quando sono aperti

- Avvertenza: Il materiale di fissaggio accluso é adatto solo per pareti massicce. Per altri tipi di pareti occorre utilizzare
tasselli speciali!

- Prima di eseguire la perforazione, controllare il tracciato delle linee elettriche e delle condutture idriche per non danneggiarle!

- Waarschuwing! Laat uw kind nooit zonder toezicht!

- Denk eraan dat alle montagemiddelen altijd voldoende vast moeten worden aangehaald.

- Denk aan het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen zoals elektrische straalkachels, gaskachels enz. in de
directe omgeving van de babycommaode.

- Gebruik voor de reiniging alleen zachte reinigings- en onderhoudsproducten.

- Gebruik een aankleedkussen dat niet groter is dan de oppervlakte tussen de zijlijsten. Let op! Grootte van het
aankleedkussen maximaal 86 cm breed en 75 cm diep.

- Maximale hoogte van het aankleedkussenca. 4 cm.

- Deze babycommaode is ontworpen voor kinderen met een maximaal gewicht van 15 kg.

- Alle bijkomende delen of reservedelen mogen alleen bij de fabrikant resp. leverancier gekocht worden.

- Gebruik de babycommode niet wanneer een deel defect, afgescheurd is of ontbreekt.

- Let op! Bevestig het meubelstuk altijd aan de wand om kantelen te voorkomen.

- Let op! Als er lades in het meubelstuk zijn, moet u erop letten dat kinderen niet op de opengeschoven lades klimmen.

- Let op! Om veiligheidsredenen en om de stabiliteit te verhogen, moet het meubelstuk aan de muur worden bevestigt.

- Het daarvoor bijgevoegde bevestigingsmateriaal is utsluitend voor massieve muren geschikt. Voor andere muren moeten
speciale pluggen worden gebruikt! Alvorens te boren, dient het verloop van elektriciteitsen waterleidingen te worden
gecontroleerd. Houd hier rekening mee!

- Advarsel! Lad ikke dit barn vaere uden opsyn!

- Veer opmaerksom pa, at alle monteringsmidler altid skal strammes tilstraekkeligt og kontrolleres regelmaessigt.

- Veer opmaerksom pa risiko for dben ild og andre staerke varmekilder i puslekommodens umiddelbare naerhed, som f.eks.
elektriske varmestralere, gasovne osv.

- Benyt kun milde rengerings- og plejemidler til rengeringen.

- Anvend et pusleunderlag, der ikke er starre end fladen mellem sidelisterne. Maksimal hgjde af pusleunderlaget: ca. 4 cm.

- Denne puslekommode er konstrueret til bern med en maksimal vaegt pa 15 kg.

- Alle yderligere dele eller reservedele ma kun bestilles hos producenten henholdsvis leverandgren.

- Puslekommoden ma ikke benyttes, hvis en eller flere dele er defekte, braekket af eller mangler.

- Pas pa! For at undga risikoen for at meblet veelter, skal det ubetinget fastgeres til vaeggen.

- Pas pa! Hvis der er skuffer, skal man altid passe pa, at barn ikke klatrer op pa dem, hvis skufferne er trukket ud.

- Vigtigt: Det medfelgende materiale til vaegfastgerelse er kun egnet til massive vaegge. Ved alle andre veegge skal der
anvendes specialdyvler!

- Inden der foretages boring skal det ubetinget kontrolleres, hvor el- og vandledningerne er lagt, sdledes at der kan tages
hensyn til dette!
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WARNUNG - Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt!

Beachten Sie, dass alle Montagemittel immer ausreichend fest anzuziehen und regelmaBig zu prifen sind.

Denken Sie an das Risiko von offenem Feuer und anderen starken Warmequellen in der unmittelbaren Umgebung der
Wickeleinrichtung, wie elektrische Heizstrahler, gasbeheizte Ofen usw.

Benutzen Sie zu Reinigung nur milde Reinigungs- und Pflegemittel.

Verwenden Sie eine Wickelunterlage, die nicht groBer ist, als die Flache zwischen den seitlichen Begrenzungsleisten.
Maximale Hohe der Wickelunterlage ca. 4 cm.

Diese Wickeleinrichtung ist ausgelegt fiir Kinder mit einem Hochstgewicht von 15 kg.

Alle zusatzlichen Teile oder Ersatzteile diirfen nur vom Hersteller bzw. Lieferanten bezogen werden.

Benutzen Sie die Wickeleinrichtung nicht, wenn irgendein Teil defekt ist, abgerissen ist oder fehlt.

Achtung! Um die Gefahr des Kippens zu vermeiden, bitte das Mébelstlick unbedingt an der Wand befestigen.
Achtung! Bei Vorhandensein von Schubkasten immer darauf achten, dass das Kind bei herausgezogenen Schubkésten
auf diese nicht klettert.

Achtung: Das beiliegende Wandbefestigungsmaterial ist nur fiir Massivwande geeignet, bei anderen Wanden missen
Spezialdiibel verwendet werden!

Vor dem Bohren den Verlauf von Strom- und Wasserleitungen unbedingt tiberpriifen und berticksichtigen!

WARNING! Do not leave your child unattended!

Always make sure all assembly fixtures are screwed down tight.

Remember the risk of open flame and other strong sources of heat such as electrical heaters, gas ovens, ect. in the vicinity
of the diapering table.

Please use for cleaning only mild detergent and care products.

Use a diapering cushion that is no larger than the surface area between the lateral retaining strips. Important! Maximum
height of diapering cushion approx. 4 cm!

This baby changing table is construed for children with maximum weight of 15 kg.

All additional parts and spare parts should be obtained from the manufacturer or supplier.

Don't use the baby changing table if any part is damaged, demolished or missing.

Caution! To avoid risk of overturning , please always fix the piece of furniture to wall.

Caution! In case of furniture with drawers, always make sure that children does not climb on them when pulled out.
Attention! The furniture must be attached to the wall for safety reasons and to increase its stability. The wall attached
material only suitable for solid walls.

Special wallpugs must be used for other walls! Check for electric power and water lines before drilling!

Avertissement! Ne laissez pas votre enfant sans surveillance!

Veillez a ce que tous les éléments de montage puissent toujours étre serrés suffisamment fortement.

Pensez au risque que présentent un feu non confiné et d'autres sources de chaleur puissantes, telles que chauffages
électriques, feux au gaz, etc., dans I'environnement immédiat du meuble a langer.

Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits nettoyants ou d'entretien doux.

Utillisez une alése qui ne soit pas plus grande que la surface comprise entre les baguettes d’appui latérales. Epaisseur
maximale de I'alése env. 4 cm.

Cette table a langer est congue pour des enfants d'un poids maximal de 15 kg.

Les pieces supplémentaires ou piéces de rechange ne doivent étre commandées qu'auprés du fabricant ou du fournisseur.
N'utilisez pas cette table a langer si une piéce est défectueuse, arrachée ou manquante.

Attention! Pour éviter tout risque de renversement, merci de fixer toujours le meuble au mur.

Attention! Dans le cas de meubles avec tiroirs, assurez toujours que les enfants n’y montent pas quand ils sont ouverts.
Attention! Pour des raisons de sécurité et afin d’augmenter la stabilité, le meuble doit étre fixé au mur. Le matériel de fixation
murale joint n'est adapté qu'aux murs pleins, pour les autres types de murs, des chevilles spéciales doivent étre utilisées!
Avant de percer, vérifiez et prenez en compte le tracé des cables électriques et des conduites d'eua!

iAtencion! No deje a su hijo sin vigilancia.

Asegurese de que todos los medios de montaje estén bien apretados y contrélelos regularmente.

Considere el riesgo de fuego abierto y otras fuentes de calor potentes en el entorno inminente del cambiador como, por
ejemplo, radiadores eléctricos, estufas de gas, etc.

Para limpiar utilice productos de limpieza y cuidados suaves.

Use un colchoén que no sea mayor que la superficie entre los listones de limitacion laterales. Altura méaxima del colchén del
cambiador aprox. 4 cm.

Este cambiador estd disefiado para nifios con un peso maximo de 15 kg.

Todas las piezas complementarias o de recambio deben ser adquiridas Unicamente al fabricante o proveedor.

No use el cambiador si una pieza estuviera defectuosa, rota o si faltara.

iAtencion! Con el fin de evitar vuelcos, asegurense de fijar bien el mueble a la pared.

ijAtencion! En caso de muebles con cajones, asegurense que los nifios no suban a ellos cuando esten abiertos.

Atencién: El material incluido para la sujeciéon mural sélo es adecuado para paredes macizas; para otras paredes deben
utilizarse tacos especiales.

Antes de taladrar es imprescindible comprobar y tener en cuenta el recorrido de los cables eléctricos y las tuberias de agua.

Separate slider components
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